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CIIOCOBBI MIEPEBOJIA AHI'JIMACKUX ®PA3EOJIOTHMUYECKHUX EJUHUIL HA
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Huzkeropoackuii rocy1apcTBeHHbIH NeJarornyeckuii yHupepcurer mMeHn Ko3bmbl

MunuHna

AmnHoTarus. V3ydeHne aHTIMICKOTO SI3bIKA SBJSICTCS BEChMAa aKTyalbHBIM HA COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHS
oburectBa. Xopoliee 3HaHUE JTHOOOr0 HHOCTPAHHOTO f3bIKa, B TOM YHCJIE M aHTJIHMHACKOro, MoJpa3yMeBaeT
TaKkKe 3HaHUe ero Gpaszeonorun. Opa3eoa0ru3Mpl MPEACTABISIIOT COO0M OIHY U3 SI3bIKOBBIX YHUBEPCAIHA, TAK
KaK He CYIIECTBYET SI3BIKOB 0e3 (hpa3eonorndeckux eIuHHL. AHTIUHCKUHA S3BIK 00JIagaeT OYeHb OONBIION H
Ooratoii (paszeonorueii ¢ MHOTOBEKOBOH ucTopueil. MHorue (pa3eoloTHYeCKue EIUHUIIBI  SIBISTFOTCS
SMOILMOHAIFHO HACBIIICHHBIMH 000POTaMH, MIPUHAUICKAIIUMH K ONPEISICHHOMY PEYeBOMY CTHIIIO M 4acTo
HOCSIIIIMMH SIPKO BBIPAKCHHBIN HAI[MOHAIBHBIN XapakTep.

B crathe moapoOHO paccMaTpPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH M TPYIHOCTH, KOTOPBIC MOTYT BO3HHUKHYTH B MPOIECCE
MepeBo/ia aHMIIMUACKUX (Ppa3eooru3MOB Ha PYCCKHUM sA3bIK. Tak e aHAIM3UPYIOTCS MPUEMBI MEepeBoia
¢dpazeonorn3moB. [Ipoananu3npoBaHbl pa3IUYHbIC BUIBI IEPEBOIOB, TaKME KakK MOa00p (Gpa3eoJornyeckoro
9KBHBAJICHTA, (PPA3COJOTHYSCKOrO aHAIIOra; KAIEKHPOBAHUE, OMUCATENBHBIA MeToJ. Kakaprii w3 cmocoboB
pPaccMOTpEH Ha MpUMepe MepeBoJia aHTIMHCKUX (pa3eosioru3MoB. B cTathe chopMyarpoBaH BEIBOI O TOM,
49TO K TepeBoAy (pa3conoru3MoB HE CYIIECTBYET CIMHOTO MOIXO0Ia, a BBIOOP METO/a 3aBHCHUT OT TaKUX
(haKTOpOB, KaK SI3bIK IEPEBOJIA, KOHTEKCT, CTUIMCTUYECKAs, SMOIHOHATbHAS U HAIMOHAIIbHAS OKPAIICHHOCTH
MEePEeBOa, HAIMYNE CXOKUX (PPa3eoNOrHUECKUX SAUHHUIL B SI3bIKE MIEPEBO/A.

KnroueBbie cnoBa: (paseonorusm, mepeBoi, (pa3eosorndeckuil 3KBHBAICHT, OYKBalbHBIA MEPEBOJ,
TpaHCIUTEpaLHs, KATbKUPOBAHHE, aMILTH(UKALHs, OyIIEeHHE, IEOCTHOE IPeodpa3oBaHue.

THE WAYS OF TRANSLATING THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
INTO RUSSIAN
Maksimova K.A., Bakulina N.A., Mineeva O.A.

Abstract. Learning English is highly relevant at the present stage of social development. Good knowledge of
any foreign language, including English, also implies knowledge of its phraseology. Phraseological units are
ones of the language universals since there are no languages without phraseological units. English has a very
large and rich phraseology with a long history. A lot of phraseological units are emotionally rich turns,
belonging to a particular speech style and often bearing a pronounced national character.

The article examines in detail the features and the difficulties which can arise during the translation of English
phraseological units into Russian. It also analyzes the methods of translation of phraseological units. various
types of translations, such as the selection of a phraseological equivalent, phraseological analogue; calques;
and descriptive method are analyzed. Every method is considered on the example of the translation of English
phraseological units. This article concludes that there is no single approach to the translation of phraseological
units, and the choice of method depends on such factors as the translation language, context, stylistic,
emotional and national colouring of the translation, the presence of similar phraseological units in the target
language.

Keywords: phraseological unit, translation, phraseological equivalent, literal translation, transliteration,
calques, amplification, omission, integral replacement

Ha ceromusimauii 1eHb OECCIIOPHBIM SIBISIETCSL YTBEPXKICHHE O TOM, UTO (Ppa3eosornuecKue
eIMHMIIBI CITy’KaT JJIsl 00OTaleHns S3bIKa, OTpakasi €ro pa3BUTHE U MEHTAIUTET TOBOPSIINX
Ha HeM mojei. Bo ¢paseonornzmax HaXOIUT OTpaKEHUE MCTOPHS HaApojza, CBOeoOpasue
ero KyabTypbl u ObiTa. IIpodeccop A.B. Kynun cpaBHHMBaeT (pazeosoruio aHIIMHCKOTO
A3bIKa C COKPOBMIIHHUIICH, B KOTOPOW OTPa)karoTCs HCTOPHSI HApoja, CBOEOOpasue ero
KyJIbTYpbl M ObITa: «(pa3eonoru3mMpl 4acTO HOCAT SPKO HAIMOHAIBHBIA XapakTep, HO

HapsAay € YUCTO HAIlMOHAJIbBHBIMU q)paSCOJ'IOl"I/ISMaMI/I B aHTJIMHCKOMN (1)pa3eonorm1 HUMCCTCs



MHOTO HMHTEpPHAllMOHANBHBIX (Ppa3eosorn3mMoB. AHITIMHCKUN (pa3zeosornyeckuil GoHI —
CIIO)KHBI KOHIJIOMEpAaT HCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX (pa3eoJOTU3MOB C  SBHBIM
npeoOyiiagaHieM TEpBbIX. B HEKOTOphIX (pazeonoru3Max COXPaHAIOTCS apXandyecKue
3JIEMEHTHI — IPEICTaBUTEIN MPEAIIECTBYIOMIMX 310Xy [1].

®pazeosiorusi MpeACTaBisieT CcOOOM pa3fesl JUHTBUCTHKH, W3YYalOUUHd YCTOWYUBBIE
COUYeTaHMsl JByX WJIM HECKOJbKUX cjoB. [IpenMerom wu3ydyeHHs 3TOM HaykKd B cCamMOM
IIUPOKOM  CMbIclie  siBisieTcs  (paseosnoru3m  ((dpaseonorudeckuit  00OpoT  WiIH
dpazeonornyeckas eAuHMIA).B CcHUIy CBOEro ceMaHTHYEeCKOro OorarcTBa, 0Opa3HOCTH,
JTAKOHUYHOCTH U SIPKOCTU (Ppa3eosiorusi UrpaeT B A3bIKE OUEHb BaXKHYIO poib. OHa mpugaeT
peuHd  BBIPA3UTENBHOCTb W  OPUTMHAIBHOCTH. (OCOOEHHO HIMPOKO  (Ppa3eoIOTU3MbI
UCIIONB3YIOTCS B YCTHOM peyd, B XYJOXKECTBEHHOW M TOJUTUYECKON JHTeparype.
N3ydenuto (pazeosoruuecKkux €IMHUL] AHTJIMHCKOTO S3bIKAa IOCBAIICHBI TPYABl TaKUX
yuenbix kak H.H. Awmocosoii, C.I'. T'aBpuna, A.B. Kynuna, A.M. CmupnHuixkoro,
H.M. Illauckoro u np.

®pazeonoruueckue €AMHULBI TPEACTaBISAIOT cOo0O0W 0coObI, crenupuveckuii ciaon
JIEKCUKH, U3yUYEHUEM KOTOPOTO 3aHMMAIOTCSI MHOTHE YYEHBIE M MOJIOJbIE MCCIIEOBATEIN.
Cpenn OCHOBHBIX BOIIPOCOB, KOTOpbIE paccMaTpuBaeT (pas3eojoruueckas Teopus,
BBIICTISIIOT ~ HMCCIIEOBAaHUWE  MapaMeTpoB  (Ppa3eosorMyHOCTH  (MIMOMATUYHOCTH H
YCTOMYHMBOCTH); THUIIOJIOTHIO (Ppa3eoIOTU3MOB; UCCIAEAOBAaHUE CEMAHTUKH (Ppa3eoIoru3MOB
pa3IMYHBIX THUIOB; OMNHMCAHHE BapbHUPOBAaHUS (POPMBI (HPaA3EOTOTU3MOB; HCCIEIOBAHHE
HECTaHAAPTHHIX (B TOM YHMCIIE UTPOBBIX) YIOTpeOIeHUH UauoM. B OTHOM U 3aKOHUYCHHOM
BU/JIE TAKOW TEOPUU MOKA HE CYIECTBYET.

AKTyaJIbHOHM TTpOOJIEMOi HCCiieToBaHUs (hPa3eoIOru3MOB SBISIETCS TTpoOIeMa UX TIEPEeBo/Ia.
B «akane HemepeBOIUMOCTU» WM «TPYAHONEPEBOAUMOCTHY (Pa3eoIOTU3MBI, 3aHUMAIOT
enBa JHM HE IEpPBOE MECTO: «HENEepEeBOJUMOCTHY (Dpa3eojoruu OTMEYaeTCs BCEMHU
CHEIMAIMCTaMH B YHMCIIE XapaKTEPHBIX MPU3HAKOB YCTOMUMBBIX €AMHUL. VIMEHHO mo3TOMY
BOIIPOC TepeBoja (ppazeosornyeckux eAUHMIl MPEICTaBiIsgeT 0coOyl0 Ba)KHOCTh B HayKe
nepeBosa [2-3].CBoeoOpa3sue s3bIKOB, BBIpaXKarolleecss B MX JIEKCUYECKOM CTPYKType M
IrpaMMaTU4eCKOM CTPOE, HECOBIAJAECHUE CUCTEM IOHATHM y pa3HbIX HapOOB, Pa3HbIEC IyTH
UX HUCTOPUYECKOIO pa3BUTHUS U YCIOBUS pealbHOM JEHCTBUTENBHOCTH, pa3iuuMsl B
KyJIbType ¥ MHPOBO33PEHHUU TOPOXKAAIOT OINpeAeseHHbIe TPYIHOCTH IEpeBoja
(bpa3eonoru3MoB.

IlepeBon (pa3eonornueckux €IMHUI] C OJHOIO s3bIKA Ha JPYrHe IpeCTaBIIsCT
3HaYUTENbHbIE TPyAHOCTH [4, c¢. 111]. DTO cBsI3aHO C TeM, YTO MHOTME M3 HUX 00JanaroT

CBOMCTBaMH APKOCTH, ISKCIPECCHUBHOCTH, O6p3.3HOCTI/I, JJaKOHUYHOCTH, MHOI'O3HAYHOCTH.



[Ipu mepeBose BaXXHO HE TOJIBKO MEpeNaTh CMBICH (pa3eooru3mMa, HO U OTOOPa3UTh €ro
00pa3HOCTh, CTUIIMCTHIECKYIO (DYHKIIHIO, 0COOCHHOCTH KOHTEKCTA.

Wzyyas mnpobnemy mnepeBoga ¢paszeonorusmon, .M. Peukep roBopur o TOM, 4YTO
«IEepPEeBOMYUK JOJHKEH YMETh paccMaTpuBaTh pas3Hble 3HAYCHUS (Pa3eoIOTU3MOB,
nepeaBaTh MX SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIC (DYHKIUU W, KPOME TOTO, pa3Ouparhbcsi B
OCHOBHBIX TEOPETHUYECKHX Bompocax ¢paseonorun» [5, c.145]. B.JI. ApxaHrenbCkuil K
TPYIHOCTSAM TepeBoa Gppa3eoI0rH3MOB OTHOCHT:

— HEOJJMHAKOBBIC ()PA3EOTOTUICCKUE BO3MOKHOCTH JBYX SI3BIKOBBIX CHCTEM;

— TIOJINCEMUIO MHOTUX (hPa3€0TOTUYCCKUX CAUHHUII;

— PacXoXAeHHE CTUIMCTUYECKUX U YMOLIMOHAIbHO-3KCIPECCUBHBIX OTTEHKOB CTPYKTYPHO U
— CEMAaHTUYECKU UICHTUYHBIX (PPa3eoNOrHuecKux eIMHUI] B Pa3HbIX S3bIKAX;

— UJCOMATHYHOCTb.

Kpome Toro, mo MHEHHIO aBTOpa IpH TepeBoje (HPa3eoIOTHUECKUX SAMHHI] HEOOXO0IUMO
YUHUTBHIBATh clieAyronue GakTopbl:

— 0COOEHHOCTH HAIMOHAILHOTO KOJIOpUTa (Ppa3eoqorHuecKux eIUHUIL;

— IIepEeHOCHOE YIoTpedieHne Gpa3eoqOrHIeCKIX eANHHII,

— KOHKPETHBIC COIMATbHO-UCTOPUYECKHUE HACJIOCHUS U AacCCOLMALMH, OMPEIESIONIne
MMOHUMaHHUE U YIOTPEOJIICHHE OTACIBHBIX (hPa3eoTOrHIeCKUX eauHHMI] [6, €. 76].

Takum o6pa3om, umest neno ¢ (pa3eosorMyecKMMU €IWHULAMH, TMEPEBOMYUK JOKEH
00Ja1aTh HE TOJBKO 3HAHHEM 000X S3BIKOB, HO U YMETh aHATM3UPOBATH CTHIIMCTHYECKHE U
KyJIbTYPHO-UCTOPHYECKHE AaCMEKThl MCXOJHOTO TEKCTa, 3HATh OCOOCHHOCTH TEpeBOAa U
CMBICIT ()PA3EOIOTU3MOB.

Cy1iecTByIOT pa3luyHble TMpUEeMBbl MepeBoja (paszeoiorndyeckux enuHul. OnHako
OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX JUHTBUCTOB, B ToM uucie JI.D. /Imutpuena,
BBIJICTISIIOT YE€THIPEe OCHOBHBIX CIIOC00a mepeBoia hpa3eoqoru3MoOB:

— (pa3eonorn4eCcKuil SIKBUBAJICHT;

— (pa3eonOrnIeCKUid aHaJIOT;

— KaJIbKUPOBAHUE;

— onwucarelbHbli MeTon [7, c.41].

®dpazeonoruuecknii YKBHBAJICHT — 3TO (pazeosiorm3sM Ha s3bIKE IEpeBOja, MO BCEM
MOKa3aTeisiM paBHOLICHHBIN nepeBoAnMON eaunuie[8, c¢. 111]. DkBUBaJIeHT COOTBETCTBYET
UCXOAHOMY (hpa3eosioTu3My, Kak IO CMBICTy, TaK W MO CTHJIMCTUYECKOM OKpacke.
®pa3eonornuecknii HKBUBAJICHT IO3BOJISIET MEPEBOIYMKY HambOOJee TOYHO Iepenarh
MHOSI3BIYHEIN (hpazeonorusm (Tadm. 1) [9, c. 153].

Tabamnna 1 — DxBUBaJIeHTHI (ppa3eo0ru3MoB



(pazeo10ru3Mbl Ha AHTVINHCKOM SI3BIKE

(pa3eo010ru3Mbl Ha PYCCKOM fI3bIKE

as cold as ice

XOJIOIHBIN KaK JIe

old age is no fun

CTapoCTb HC paJgoCThb

the bitter truth

ropbKas mpasja

poverty is no sin

6CI[HOCTB HE IIOPOK

to play with fire

UIpaTh C OTHEM

busy as a bee

TPYIOJIOOUBBIN Kak muesa

the cream of society

CIIMBKH OOIIleCTBa

the game is worth the candle

Hurpa CTOUT CBCY

the salt of the earth

COJIb 3€MJIN

to take oneself in hand

B3SITh Ce0s B PYKH

easier said than done

JICT4€C CKa3aTb, YEM CACIIaTh

Kak mpaBuio, SKBUBaJIEHThl MOAOMPAIOTCA K HMHTEPHAIMOHAIBHBIM (pazeosorusMamM Hu

pr,[[HOCTCfI Yy NEepeBOAYMKA HE BBI3BIBAIOT. O,ZLHaKO, npu noL[60pe 9KBHUBAJICHTOB CJIICAYCT

MIOMHUTb, YTO HE BCETJa OAMHAKOBBIE 10 GopMe (hpa3eoqoru3mMbl COBNAIAIOT 110 3HAUYCHUIO.

Tak, Harpumep, anrmuiickuii Gpazeonorusm «wind in the head» cxox mo gopme ¢ pycckum

«BETEp B TOJIOBE», HO aHIVIMKUCKUN (pa3eosioru3M O3HAYaeT «3a3HANWCTBO, ITyCTOE

B006pa)I(CHI/Ie», TOorga Kak pYCCKI/Iﬁ — ((GCCHe‘lHOCTB, JICTKOMBICIICHHOCTDB)» .

@pa3zeonoruueckuii aHajuor sBIAETCS (Pa3eoNOrH3MOM CO CXOAHBIM 3HAUYEHHEM, HO

OCHOBAaHHBII Ha WHOM oOpa3e. AHAJIOr UCIONB3yeTCs B Cllydae, KOrJa Ioao0paTh

OKBHUBAJICHT HC MPCACTABIACTCA BO3SMOXKHBIM.

HpI/IMeHeHI/IC JaHHOTI'O crnocoba

oOecrieunBaeT

JOCTATOYHO BBICOKHUH YPOBCHBb

SKBUBAJICHTHOCTH. B Tabnuie 2 mpuBeneHBl aHIIMHCKHE M PYCCKUE (PpPa3eosOTU3MBL,

SBIIAOIIKUECA aHaJloraMu.

Tabauna 2 — @pa3e010ru3MbIl-aHAJIOTH

(¢pazeos1oru3Mbl Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE

(pa3eoIOrH3MbI HA PYCCKOM SI3bIKE

to cry on smb's shoulder

TUIAKATHCS KOMY-TTHOO0 B KHUIICTKY

to make hay while the sun shines

KOCH KOca, IMOKa poca; KyH jxene3o, IMoka

TOpsTI0

to move heaven and earth

CACIaTb BCC BO3BMOKHOC, «3CMJIIO I'PBI3THY

a bird in the hand is worth in the bush

Jydllle CHHULA B PyKax, 4eM JKypaBllb B

Hebe

to work one's fingers to the bone

paboTaTh, He MOKJIanas pyK




to catch somebody red-handed

IIOMMAaTh Ha MECTE NPECTYILICHUS

to turn back the clock

MOBEPHYTH BCIIITH KOJIECO UCTOPUU

to hit smb. where it hurts

3a1CTh 3a ) KMBOC

(as) like (as) two pears in the same pot

KaK JIB€ KaIlId BOJEI

don’t halloo till you are put of the wood

HC I'OBOPHU «T'OID», ITOKAa HC NEPCIPBITHCIIb

[Ipu ucnonp30BaHUM aHAJIOTOB CJENyeT OOpaTUTh BHUMAHUE Ha CIEAYIOLIUE OCOOEHHOCTH:

CXO0KH€ M0 3HAaYeHHIO (Ppazeosiornyeckre eIMHUIBI MOTYT UMETh Pa3HYI0 SMOLIMOHAIBHYIO

okpacky. Hampumep, «Jack of the trades» m «macrep Ha Bce pyKW» HCIONB3YIOTCS VIS

OIMCaHMs, YEJIOBEKa, CIIOCOOHO COBEpUIATh CaMble pa3HbIe BEIM, HO AHTJIMICKHI BapUaHT

UMEET HETaTHUBHYIO OKPAacKy, a PYCCKHU — IOJIOKHTEIHHYI0; HEKOTOpPhIE (Ppa3eooru3mMsl

MMEIOT HAI[MOHAJIbHYIO OKpacKy, KOTOPYIO HEIOIMYCTUMO 3aMEHATh Ha HAIlMOHAJIbHYIO

OKpacKy JpyToil CTpaHBbl.

KaHBKHpOBaHI/Ie SABJIACTCSA AOCJIIOBHBIM IICPCBOAOM, MPUMCHACTCSA B CIIydac, KOTJa HCIIb3s

WCTIOJIB30BaTh SKBUBAJIEHTH M aHanord (tabn. 3). K stomy cmocoOy mpumeHsercst aBa

TpeOOBaHUS:

- O6p33HOCTB (l)pa3eOJ'IOFI/I3MOB JOJI2KHa CBO60,I[HO YJIaBJIMBATBCS YUTATCIIEM;

— JOJIZKHBI OBITE BBIJICP7KaHbl BCC HOPMBI SAA3bIKa IEPCBOJA.

Tadouanna 3 — KaabKupoBaHue aHIJIOSA3bIYHBIX (PPa3€010ru3MoB

(ppaseos1oru3Mel Ha AHTJIMHCKOM A3BIKE

nepeBoj

to put the cart before the horse

NOCTAaBUTH TCJICTY BIICPCAU JIOIIAaAN

liars must have good memory

JOKCHaM HY’KHa Xopolias maMsAaTb

to bite the hand that feeds you

KycaThb pyKy, KOTOpasi Te0st KOpMHUT

vicious circle

TIOPOYHBIA KPYT

divide and rule

paszeisii U BIacTBYyH

to keep a dog and bark oneself

JepKaTh, CO0aKy, a JIaATh CAaMOMY

people who live in glass houses should not

throw stones

JIIOAH, KUBYHIUC B CTCKIIHHBIX JOMax, HC

JIOJKHBI OpOCaThCSl KAMHSIMU

not to climb for a word into one’s pocket

HC JIC3TH 3a CJIOBOM B KapMaH

time is money

BpEMs — ICHbBI'

green with envy

HO3€EJIEHEBIIINN OT 3aBUCTU

OnucarenbHBIN MEpeBO] MPECTaBIsAeT coO0N MEepeBol HE camMoro (hpas3eosioru3Ma, a ero

0OBSICHEHHUS.

OCYH.[GCTBJ'IHGTCH onucaTeIbHbIN IepeBoa MOoCpEaACTBOM O6T>$ICH6HI/II71,




CPaBHEHUN, ONMCAHUM, TOJKOBaHUM. lIprumepsl onucaTenbHOro NepeBoia MpeaCTaBICHbl B

Tabimue 4.

Ta6aunna 4 — Onucare/bHBIN MepeBo] AHIVIOA3BIYHBIX (Pa3eo10ru3MOB

¢pazeosoru3mMbl Ha AHTJINICKOM SI3bIKE

nepeBoj

a skeleton in the cupboard

ceMeiiHas TaiiHa

to give a wide berth

n3berarb 4ero-iamndo

to grin like a cheshire cat

YXMBUIATBCA BO BECh POT

fools are fools, they observe no rules

JypakaM 3aKOH He MHCaH

east or west, home is best

B I'OCTAX XOpomio, a foMa JIyviie

to take a French leave

YUTH NI0-aHITIMICKH

to burn the candle on both ends

ropetb Ha paboTe; CIHUIIKOM MHOTO

TPYIUTHCS 0€3 OTbIXa

ships that pass in the night

MHUMOJICTHBIC BCTPCUU

cut off with a shilling

JIMIIUTBCA UMYIICCTBA

the real mccoy

OTJIMYHAasA BCIIb, HEYTO BEChbMaA LICHHOC

[Ipoananm3upoBaB CHOCOOBI IMEpPEBOJA, MOXHO BBIJCIWTH JBa BHJA IEPEBOJA
(dbpazeoa0ru3mMoB:
— (pazeonmornueckuii mepeBom — mepeBon  (paszeosoru3mMamMu  (aHajoraMM H
AKBUBAJICHTAMH);
— He(dpa3eoNIOTUYECKUN TEepeBOJl — TMEPEBOJ] WHBIMU CpPEACTBaMU (KAJIbKHPOBAHHE,

OMHCaTeNIbHBIN TIEPEBOI).

PaccmoTpeB 0coOGHHOCTH M CHOCOOBI TIEPEBOJIa, MOXKHO CAENAaTh BBIBOJ O TOM, YTO K
nepeBoy (ppa3eosiorTM3MOB HE CYIIECTBYET €IMHOrO Moaxozia. BrIOOp MeTona 3aBUCHUT OT
Takux (HaKTOpOB, KaK S3BIK IMEPEeBOJA, KOHTEKCT, CTHIUCTHYECKAs, SMOIMOHAIbHAS H
HAI[MOHAJIbHAS OKPAIICHHOCTH TEPEBOJIa, HAIMYUE CXOXKUX (PPa3eoOrHUeCKHX CIWHUIl B
s3bIKe TepeBofa W mp. He mocienHion poib, MO HAmeMy MHEHHWIO, 3l1eCh WTpaeT u
JMYHOCTH TIEPEBOUYMKA, €TI0 3HAHUS O Uy)KOH KYJIbType, ONBIT ¥ HABBIKH MIEPEBO/IA.
KBanmudunupoBaHHbIl MEpEeBOAYUK JOHKEH HMETh B CBOEM apceHalleé JO0CTaTOYHOe
KOJMYCCTBO 3KBHUBAJICHTOB HJIM AHAJIOTOB Pa3JIMYHBIX q)E, TaK KakK psan (bpa?:eOJ'IOFI/I?:MOB
UMEET YCTOWYHMBBIE COOTBETCTBHUS B TIEPEBOJSAIIEM s3bIKE. TPYIHOCTH TiepeBoja
(bpa3eosornYecKux eIMHUI] MOTYT BO3HUKATh B CBS3H C TEM, YTO B OPUTHHAJIC HA3BIBAIOTCS

TC WJINW HUHBIC ABJICHHA, OTCYTCTBYIOIIIUC B HpI/IHI/IMaIOIJ_ICﬁ KYJbTYpC WM HCU3BCCTHLIC

NEpCBOAYHKAM. BaxxapiM YCIOBUECM JOCTUIKCHHA MAKCUMAJIbHO BBICOKOI'0 KadeCTBa




MC)KKy.]'II:TypHOfI KOMMYHHKAIUN U CHUIKCHUSA HEN30EKHBIX MOTEPb IIPU NEPCBOJAC ABIACTCA

KpaifHe 0CTOPOIKHOE, aKKypaTHOE oOpalieHue ¢ ppazeoorTu3MaMH.
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